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Л' КНИЖНОМ 
прилавке — че­
тыре тома ан- 
Строгий серый 
украшен золо­

тыми тиснеными буквами 
•«Советский театр». И ма­
ленькая марочка издатель­
ства — PIW. Двадцать че­
тыре пьесы, умело отобран­
ные, отражают пути разви­
тия советской драматиче­
ской литературы. На том 
же прилавке издательства 
сборники стихов русских и 
советских поэтов. Та нее 
тщательность в отборе, то 
же серьезное знание пред­
мета...

И еще—театральная про­
граммка. Программка эта, 
сложеннаа, словно детская 
книжка с картинками, гар­
мошкой, не просто сообща­
ла имена действующих лиц 
и исполнителей спектакля 
«Ваня». Стихи Маяковско­
го, его портреты, цитаты, 
раскрывающие взгляды поэ­
та, — все .что составляло 
умно подобранный «подсоб­
ный» материал для буду­
щих зрителей.

Программку мне вручили, 
едва >і переступила порог 
крошечного театрального по» 
метения --  филиала театра 

Стары > п Кракове. Есть ого- 
/ѵІЬан прелесть в этих малепь- 
Щсих польских театриках на 

350 мест, где фойе пахо-

gz «ди тс я рндом с вешалкой, и 
же поблескивает кофе- 

арка. а курильщики стынут 
входных дверей... Именно 

десь рождается особая ин­
тимность поелрнятия нскусст- 

Ь.ва. Нет. не искусства ляп 
избранных, а для тех. кго 
его любит и кто знает ему 
цену.

И театре «Стары* «Ва­
ня» шла как веселое 
народное предстан.чщіие.

выходили из 
зала и смеши- 

посетителями. 
Легкие красные лестницы 
вздымались вверх в сере­
дине сценической площад­
ки, и герои героически 
взбирались на них, чтоб 
где-то через головы сидя­
щих в партере увидеть Бу­
дущее.

ВЫСОКАЯ культура 
театральных размыш­
лений о жизни — 

отличительная черта боль­
шинства спектаклей, кото­
рые мне удалось посмот­
реть в Варшаве и Крако­
ве. Л спектаклей было не­
мало: для меня две недели 
в Польше —’ это двенадцать 
театральных вечеров! Ре­
пертуар здесь удивительно 
разнообразен, ни одно наз­
вание не повторяется не 
только в одном городе, но 
и по всей стране. В погоне 
за этим разнообразием 
театры сами иногда созда­
ют произведения драматур­
гии. Так родилась в театре 
«Клясычны» в Варшаве 
пьеса, названная строкой 
Партизанской песни «Сего­

Переонажи 
зрительного 
вились с

дня я к тебе прийти не мо­
гу», родился спектакль, ды­
шащий высоким героизмом.

Начинается сценическое 
действие присягой. Сцена 
театра открыта на зрите­
лей, а глубина ее затя­
нута коричнево-бронзо­
вым плетением корней де­
ревьев, вырванных взрывом 
из земли. И все это, под­
свеченное стремительными 
лучами фонарей, то погру­
жается в темноту, то вспы­
хивает призрачным светом. 
Песни на привале, марши 
наступления, солдаты на 
марше и голос запевалы. 
Суровая, иконописная груп­
па женщин в темных по­
крывалах, заломивших в 
горе руки. Скорбные моти­
вы, которые однообразно 
ведут женские голоса. Бой, 
поражение, И снова воин­
ская удача...

Разрезая поэтическую сти­
хию спектакля, на сцениче­
ской площадке появляются 
три человека. три актера чи­
тают письма приговоренных 
к смерти. Подлинные пись­
ма. II зрительный пал зами­
рает: тема войны, борьбы с 
фашизмом не ушла, да и но 
могла уйти для Польши я 
прошлое. Однако театр ив 
просто отдает дань героиче­
скому времени. Он ставит 
спой спектакль, чтобы сего­
дня говорить со зрителями.

Спектакль продолжается. 
Почти на самую авансцену 
из бокопой кулисы выбегает 
худенькая д е г» у ш к а • п о д р о-
сток в черном платье. Изби­
тая. истерзанная, она, как-то 
странно согнувшись, падает 
н.з пол. Это одна из сцен, изо­
бражающих оккупацию стра­
ны нацистами.

Но почему иге в финале, 
когда радостными аплодис­
ментами встречает зал бра­
вурный м арт победы. на 
краю сиены снова возникает 
та же черная фигурка7 Слу­
чайность? Нет Напоминание, 
что еще есть трагедии в ми­
ре и что правое дело вос­
торжествовало не на всех 
континентах...

Снова Краков, деловой 
кабинет в театре «Стары».

—- Сценическое, иецуест- 
во, во всяком случае мы 
так считаем, — Зигмунд 
Хюбнер, главный режиссер, 
говорит, и от имени своих 
молодых коллег,' от тридца­
типяти летних, составляю­
щих сейчас ядро театра — 
не должно заниматься раз­
решением вопросов мелких, 
частных, повседневных. 
Спектакли Должны подни­
мать проблемы, имеющие 
общечеловеческое значение, 
и пусть зритель учится 
вместе с театром думать.

С этим нельзя не согла­
ситься. Однако не только 
глубиной «общечеловече­
ских* размышлений, ио и 
точностью решения соци­
альных проблем характери­
зуются лучшие постановки 
польских театров. Я имею 
в виду те их работы, кото­
рые ничего общего не име­
ют с отрицательными явле­
ниями на польской сцене, 
подвергнутыми справедли­

вому осуждению партийной 
критики. Эго сознает и кра­
ковский режиссер, хотя в 
свое время даже он отдал 
дань одному .из «модных» 
течений. Сейчас он вспоми­
нает об этом с огорчением.

Па сгене его кабинета — 
фотографии двух молодых 
героев с современной при­
ческой. На мой вопрос — 
новая Пьеса о наших днях? 
— он ответил: «Нет, это я 
так однажды попытался 
поставить пьесу Мольера. 
Конечно, неудачно. Потому, 
что современность в глуби­
не и идейной точности про-

ВАРШАВА,

ДВЕНАДЦАТЬ
ВЕЧЕРОВ

наведения, а не в поисках 
поверхностных ассоциаций 
и эффектных режиссерских 
приемов.

С праведливость 
рассуждений режис­
сера из Кракова я 

сумела оценить в Варша­
ве на спектаклях театра 
«Вспулчесны», то есть 
«Современного».

И вот при свете огней 
рампы театр заставляет 
думать те триста чело­
век, что собрались в 
его зале. Доступно ли 
им все виденное в этот 
вечер? Понятію ли? Впи­
сывая смелую, неожиданную 
Мысль в привычный и на­
доевший Быт, театры высе­
кают искру, которая долж­
на стать зрительским оза­
рением, должна помочь 
понять идею произведения.

— Ты, сидящий в зри­
тельном зале, что думаешь 
об этом? — спрашивает те­
атр и ждет ответа.

Не все триста понимают —* 
что такое творческое соуча­
стие. Пе все сразу отклика­
ются. И порой кто-то заливи­
сто смеется, .улавливая лишь 
комедийную форму той или 
иной ситуации спектакля* Но 
неискушенные зрители со­
ставляют меньшинство. Для 
других театр — волнующие 
размышления.

...Постановку пьесы Джо­
на Осборна «Неподсудное

дело» осуществил на сцене 
этого театра английский 
режиссер Линдсей Андер­
сон. Пьеса Осборна — 
внутренний монолог ге­
роя, ищущего оправдания 
своей' жизйй, даже в его 
собственных глазах этого 
оправдания лишенной. Все 
действие, кроме пролога и 
эпилога, — логически по­
строенная , цепь воспомина­
ний, умозаключений героя. 
Однако на сцене эпизо­
ды пьесы разыгрывают­
ся не «наплывами», не «в 
луче», не на пустой пло­
щадке (как, наверно, сдела-

КРАКОВ:

ли бы иные наши «модни­
ки»), а в сугубо реалисти­
ческой конторе стряпчего, 
среди письменных столон и 
кип перевязанных бечевка­
ми бумаг, присыпанных 
пылью ковров и продавлен­
ных кресел.

Не нивелирует ли подоб­
ная «всамделишпость» ха­
рактер драматургии? Нет. 
Потому что бытовая досто­
верность в этом спектак­
ле не есть цель. Это 
средство, благодаря которо­
му театр хочет сделать бо­
лее убедительным ход сво­
их раздумий.

...Другая работа того же 
коллектива оказалась про­
сто бесхитростным расска­
зом о трудной юности.

Теннесси Уильямс. Пье­
са «Стеклянный зверинец». 
Пос вя щениая нес част л ивой 
любви хромой девочки, 
опа и в чтении трогательна 
и чиста. Ко в композиции 
произведения писателем 
использованы многие хитро­
умные приемы. В спектак­
ле же не эти приемы со­
ставляют главное, зато ро­
дилась истинная «жизнь че­
ловеческого духа»...

Не означает ли подобная 
разнохарактерность разных 
спектаклей одного театра 
отсутствия у него художест­
венной программы?

Вопрос этот я задавала 
многим творческим работ­
никам, -Особенно активную 
позицию занимал директор 
и режиссер варшавского 
театра «Клясычны» Ирене- 
уш КаницкиЙ (постановщик 
спектакля-песен).

— Самостоятельность ху­
дожественной манеры мы 
считаем необходимой при­
надлежностью , каждого 
творческого организма. Но 
никргда творческая манера 
режиссера-руководителя не 
довлеет над коллективом. 
Да.;мы ищем единомышлен­
ников. Но мы не «создаем» 
их себе, ломая творческую 
индивидуальность коллеги. 
Творческая манера — это 
отнюдь не унификация 
выразительных средств. Да 
и вообще, особое при­
страстие режиссера к одним 
и тем же постановочным 
приемам — пе обедняет ли 
оно искусства?

Здесь я хочу оговориться~- 
ддлеко по все театры, пе псе 
режиссеры и артисты умеют 
размышлять на сцепе. •

Я, скажем, побывала в 
Варшаве на постановке одной 
из пьес Луиджи Пиранделло, 
Спектаісль не только , но пе­
редал усложненную, напря­
женную мысль писателя, 
хитроумно докаэыва юшего 
свои парадоксы, ио вообще 
игрался как мелодрама. Со 
всхлипами. воздыханиями 
и жгучей «проблемой» — 
кому из двух мужей долж­
на принадлежать немоло­
дая прелестница. А ведь 
для Пиранделло и мужья-то, 
и сама Прелестница нужны 
лин/ь как пешки и шахмат­
ном построении парадоксаль­
ных рассуждений, здесь зри­
тели расходились, отнюдь не 
рассуждая, а утирая крах­
мальными платочками глаза. 
До того все было трога­
тельно..,

ОДНАКО не об этом ис­
кусстве речь. Ставя 
не форму, а содержа­

ние и мысль основой ис­
кусства, театр особое вни­
мание обращает и па непо­
средственного носителя 
мысли — Артиста. Каков 
место занимает он в теат­
ральном производстве?

В Польше актерское ис­
кусство находится на высо­
те. Если попытаться разо­
браться, к какой манере 
относятся исполнители, то. 
пользуясь классификацией 
К. С. Станиславского, я бы 
назвала их актерами «пред­
ставления». Мне кажется, 
их умной игре, где превали­
рует мысль, четкости образ­
ных решений противопока­
зано более близкое русской 
психологической школе «пе­
реживание», вызывающее 
непосредственный эмоцио­
нальный отклик. Но зато 
какое тонкое и точное ис­
кусство!

Мне удалось посмотреть 
Яна Свидерского в пьесе 
Петера Вейса «Преследова­

ние и убийство Жана Поля 
Марата»...

Даже самый краткий -■* 
в одну фразу —• пересказ сю­
жета дает представление о 
сложности задач, решаемых 
исполнителями в этом спек­
такле. Знаменитый маркиз 
Де Сад в принадлежащем 
ему сумасшедшем доме ста­
вит силами душевнобольных 
свою собственную пьесу из 
времен Французской рево­
люции.

Свидерсний играет самого 
маркиза. Многое в пьесе, ве­
роятно, могло толкнуть акте­
ра на обнаженное воспроиз­
ведение тех или иных чело­
веческих пороков. Некото­
рая доза чрезмерной сек­
суальности действительно 
присутствует п спектакле. 
Однако Свидерский — Сяц 

ухитряется, несмотря на стран, 
ный, по меньшей мере, смысл 
монологов героя, передать 
ход н глубину его размышле­
ний. И когда Де Сад сидит 
п кресле, нолуотвернувшнсь 
от кричащих н извивающих­
ся «актеров*, удивительное 
сочетание высоких дум ц 
низменных страстей пояп- 
ляется пп его лине.

А Тадеуш Ломиицкнй из 
театра «Вспулчесны»? Не­
сколько иная манера, по­
жалуй, нам более близкая, 
умение погрузиться в ду­
ховный мир героя, истин­
ность чувств...

Исполнители так хороши, 
что зрители ходят «па 
актера», помнят его роли. 
А если он еще. и но телеви­
дению выступает! Это уже 
друг дома.

ВСЕ-ТАКИ, может быть, 
польские театры с 
их сложной худо- 

программой 
реиертуар- 

формируют

шественной 
и смелостью 
них поисков 
особое искусство, искус­
ство для избранных, не­
доступное массовой ауди­
тории, как недоступны мно- 
гие фильмы «трудного» ки­
но? Ну, для любителей про­
сто «отдохнуть» и «посме­
яться» с помощью искусст­
ва широко раскрыты двери 
варьете и театров миниа­
тюр. Л вообще идет не­
уклонный процесс воспи­
тания зрителей. И уже 
люди самых разных слоев 
занимают места в партере, 
чтобы не просто «отдох­
нуть», я провести вечер 
размышлений о жизни. 
Что же касается режис­
серов. актеров, меня при­
влекает широта их творче­
ских диапазонов, способ­
ность к глубоким раздумь­
ям. Дорого бережное, забот­
ливое отношение к культу­
ре братских народов. И те 
процессы взаимовлияния, 
взаимообогащовия, кото­
рые, несомненно, происхо­
дят.

Т. ЧЕБОТАРЕВСКАЯ,
специальный 

корреспондент 
•Литературной газеты»
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